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Farkas az országos elnök üdvözlő beszédére így Teleli :

Nagy méltóságú 1. báró status consiliarius és országos elnök ú r, 
Kegyelmes Uram !

A \  hazát képező törvény thozó testület, az utóbbi idők hét 
évei leforgások alatt ezzel immár harmadszor alak illalék dicső Fe
jedelmünk által öszve, azon nagy és nemes czélra, mellynek fon
tossága alapul a’ lelkiesraéreten, méltó-ága pedig határozódik tet
tei tündöklő fényében. Ad tunk, választoltunk a’ haza legfőbb po l
czára népszerű, biv a lattvaló, embet barát, ’s igv igazán derék fé r- 
íia l: de az isten, a’ népek istene elvette őt. Más hivatalokban is 
változások ürességek történtek, ’s igy ezúttal nemcsak ez hiányo
kat kell szabad választásból! jogaink szerént k ipótolnunk, de a r
ró l is kell gondoskodnunk , hogy törvény érlelmébeui rendszeres 
biztosságunk ne csak létezzen, hanem, tán nem hibázom, ha b i 
tor leszek kimondani, siessen, haladjon munkálatiban, pillantson 
egyesek rövid határai életidejükre, ’s tekintsen arra, hogy nemze
teknek é ln i, és pedig boldogítóivá ke ll, a’ világ ura tetszése sze- 
rén li idők végéig é ln i ! ! !—  vagy, ki másként gondo l, felejtkezik | 
nz halhatatlanságról, —  pedig nem hiszek embert, a’ k i arra val
lási, erkölcsi ’s utóvilági értelemben ne vágyjék.

Azonban a’ mindennapi közönséges életnél felsőbb regióba lá
tom magunkat is mostani állásunkba helybeztelleknek. Törvényes 
Fe'séges jó Fejedelmünkkel jközösen munkálkodva, eonstitutiót ál
landósítani , az idők folytával becsúszott törvényelleni visszaélése
k e t, sérelmeket orvosolni, a’ m iveit világgal való czélarányos, de 
csak is ollyas előhaladásra iparkodni, szóval, egy alkotványos o r
szágot boldoggá lenni gyűltünk öszve, mert ot t ,  hol haza szent ] 
java mellett értelem , ’s szív józan érzése szólal fel , el kell hogy 
uémúljon m inden, bár melly más érdek. O tt,  hol fejedelmi felsé
ges szózat biztosítja intéssel és le ltre is kész akarattal a’ nemzete
ket ön boldogságok iránt nem lehet szunnyadni ; nem lehet nem 
törekedni a’ kedvező alkalmatosság használatára. De akkor midőn 
sok m illió  lelkek földi u ra , őszintén nyilvánítja, hogy Erdély is 
édes atyai fo rró  keble mellett nyugszik; meri irigység sem ta
gadhatja nagy és sok érdemekkel fénylő honhail, mert polgártárs 
lelkes fé lfia t és igaz embert tisztelt meg Felséges személye vise
lésével , ki élni tud hazájáért is , méllánylani képes e’ fejedelmi 
csak nem egy századdal előkerült nagy bizodalmát mind a’ dolgok 
folyamára nézve, mind áldolt uralkodónk és a’ hon kö m  létező 
szent kapcsolatok tekintetében , ekkor mondom , к i lehelne érzéket
len ennyi, ’s éppen olly hasznot árasztó, mint szivelcmelő kö rü l-,, 
menyek öszvepárosodások közölt?

Világ fennállása óla nagy és jó nemzet volt az, mellynek er- Г 
hőlcsi, törvényes és politicai ereje bölcs és lelkes repraesenláusai !j 
kezükbe volt valaha letéve, ’s ollyasok által fejleteit ki.

H lyekről van nékem itten most is teljes győződésem, igy ar
ró l is , hogy Excád' ak már tapasztalt hívsege felséges Uralkodónk
hoz, tiszta szeidele hazánkhoz, ’s tántoríthatatlan vonzalma a’ köz
jóhoz, ez országgyűlése folyta alatt is, mind azt. megleendi, mit 
szeretett bölcs elnökünktől a’ határt nem ismerő bizodalom útján 
méltán várhat a’ haza.

Légyen tehát Excáddal a mennyei kegyelem, légien erő. 
mert akarat van, hogy lélekben járó kötelességeink teljesítésére, 
és súlyos munkáink végrehajtására szerencsés foganattal vezethes
sen m inket, úgy hogy majd egykor méltó hálával ’s buzgó áldás
sal mondhassák el rólunk utódaink azt: ők azon országos g \ü lé 
seik alatt é re ttünk, az alkotmány épségéé) t és az emberiségért 
é lte k !!!

A z országgyűlésé egész testületének a’ kir. biztos úr ő nmgá- 
nál nov. lókén telt liszlelkedés alkalmával az országos elnök beszéde.

ÍN a g у m é 1 1 ó s á g u c s. k. K a m a r á s ,  B e l s ő  T i t k o s  
T a n á c s o s ,  és k i r á l y i  B i z t o s  u r !

A  természetnek jóltévő keze Erdély lin ó in  nemzetének szi
vében az Uralkodó Felseg iránti hivségnek nemes érzetét, vala
mint az ősi alkotmányhozi tántoríthatatlan ragaszkodást, olly mé
lyen nyomta he, hogy azt sem a’ szerencse ked vező fordulata, sem 
a’ mostoha sors csaj)ásai megg>engíleni képesek nem lévén, előt
tek minden alkalmatosság kedves és örvendetes, hol ezen rokon 
indulatokat leltekkel is bébizonyilhalják —  Ezen érzésektől ösztö
nözve állandósították törvények áltál atyáink, hogy azon férfiak, 
kik a fejedelem es lmzájok fiai bizodalmái bírjak , kik a’ közjó irán
ti buzgosagokról ismeretesek, időszakaszonként eg^ begyülve az u— 
ralkodó és nép javáról tanácskozzanak. — Nem is tanait, a’ haza
fiak szivében semmi is kedvesebb viszhangra , m int az Uralkodó 
Felségnek azon parancsoló szava, midőn a’ törvényektől nékie a- 
dalolt hatalomnál fogva a’ nemzeteket kozlanácAozásra egybehívta. 
Ezen gyűlésekből , mell veknek szakadatlan sora még Ázsia pusz
táin vette kezdetét, fo ly t ki mind az,, a’ mi nagyot és fontost, a’ 
mi kedvest, és kívánatost hazánk históriája előmulat; a’ mi a’ nem
zetet valaha a’ dicsőség mezejére vezette, a’ mi azt a’ fenyegető 
veszedelmektől megoltalmazta, a' mi jó reánk őseinktől által szállott, 
a’ mi hasznost mi fogunk által adui a’ maradéknak , mind az ezen 
.közgyűlésekből eredeti, és ezután is csupán ezen kútfőből fogja 
eredetét venni. Innen van a’ mi alkotmányunknak azon bámulásra 
méltó ereje, miszerént az, az időnek különböző viszontagságai, a* 
belső visszavonások és külső ellenség nyomásai közö lt, a’ vallásos 
üldözések szomorúé epochájában, a’ gyengébb és erősebb kormá
nyok a la tt, a’ hatalom és birtok terjesztés, valamint a’ princíp iu
mok feletti véres harezokban magái épen, és szinte száz emberi 
nyom teljes megelégedésével fenntartani kéjies volt. —  De légyen 
nékem szabad kimondani azt, hogy Európának az újabbi időkben 
közbejött rendkívüli hánykodásai, a’ legjobb és szinte félszázadig 
csupán népei boldogságán munkálódó Fejedelmet a ttó l, m it szíve 
különben olly forrón óhajt vala , az országos gyűlések egybe hí
vásától visszatartva, hazánkban az alkotmányos élet csaknem meg
szűnt vala; és közelebbről tarto tt országos gyűlésünknek lehetett 
azon szerencséje, hogy érdekesen szép jussál gyakorolhassa. O lt 
eskíittiink örökös hívséget Felséges Fejedelmünknek, o lt  nyertük 
ősi alkotmányunk biztosító aclája a’ leopoldi hitlevél kiadasa, a’ 
k irá lyi lelett eskü szentsége, s hazánk főbb hivatalosainak a nem
zeti bizodalom, és a’ kirá lyi kegyelem hozzá járulta vai a’ törvények 
értelmében lett kinevezések á lta l, egy újabb zálogát ősi alkotmá
nyunk oltalmának. Ezen országgyűlésnek jutott immár részibe a- 
zon nevezetes feladat, hogy a mit az idő a’ régi alkotmány falain 
megbontott, azt helyre állítsa, vagy helyreállítására a’ szükséges 
előkészületeket megtegye. —  Szerencsések az előjelek; mert Fel
séges Fejedelmünk atyai kezeket nyú jto tt nekünk ezen ezéha, mert 
hazánk törvényhatóságai egy értelemmel kimondották, hogy ha
zánk újjászülelésinek nagy munkáját megkezdeni szükség ; mert min
den tagja ezen országos gyűlésnek azon elszánt akarattal jelent meg 
a’ törvén \ hozás tisztes teremében, hogy ezen nagy, ezen szent 
czéll elösegilje. — Szerencsések —; mondom —  az előjelek ; mert 
egy olly: fé rfiu l látunk Felséges Fejedelmünk bizodalmával meg
ajándékozva, felséges személye kéj)viselőjének , és teljes hatalmú 
Biztosának kinevezve lenn i, kinek mély en tisztelt személy ében o lly  
sok nemes tu lajdonok, kitűnő értelemmel párosulva egyesültek, ki 
maga is szive belsőjéből ’o'hajtja hazánk előmentél,

Nagy méltóságú cs. k. Kamarás, Belső i  ilkos Tanácsos es k ú a-



|y i Biztos úr! Excellentziád hosszas idők sorain az uralkodó Ftd- 
sé", és a’ haza szolgalatjában gyűjtött érdemei , tántoríthatatlan h ív- 
sége által Felséges Kúráljunk bizodalmát megnyerni szerencsés volt. 
Határtalan a’ mi öröm ünk, hogy ezen bizodalom Excldnak, egy 
szerelve tisztelt hazánkfiának ju to tt részébe; mert teljesen hisz - 
szűk, hogy Excellencziád valamint egyfelől a' kegyelmes királyi 
feltételek hív magyarázója lészen, úgy másfelől az Országos Ren
deknek törvényes és igazságos kívánságait hazafi érzéssel fogja elő- 1 

mozdítani, és sokat tehető közbenjárása által azokat kívánt czélra : 
segélleni.— Hiszszúk azt, hogy Exclád, ki hazánk környülményei- j 
ve i, és Felséges Urunk atyai intézeteivel egyformán esmereles, 
megmutatja nekünk azon i l la t , mellyen hazánk jó llé tit eszközölni 
lehel. Eclád Önnön személyeinket, érzéseinket és vágyódásainkat 
esmérve, egy talán a’ szívnek mélyéből ejtendő sóhajtást, egy ér
zékenyebb szol, nem a’ Felség iránti bizodalmallanság jelének fog- 
ja tekinteni, hanem azt inkább az alkotmányhoz! azon hív ragasz- j 
kodásnak tulajdonítani, melly nemzetünket eleitől fogva czimerez- ji 
te. —  Exclád a’ dolgok folyását, a’ tanácskozások rendjét ért ta- íj 
pasztalással lévén sajátjává által látandja, hogy egy érdekes tárgy- j 
nak hosszasabb fontolgatása , nem makacs nem akarás, és helyt
állás bűne; sőt inkább méltán} lani fogja egy törvényhozó testü
letben azt ,  hogy ha az a’ törvén} hozás fontos kérdéseiben tapo- 
galva kivan e lő Ié jin i, és tetteinket azon szempontból terjesztvén ! 
Felséges Urunk eleibe, hiszszük a z lis ,a  m it oily forrón óhajtunk,; 
a’ mi nélkül Erdély boldog semmi esetre nem lehet, hogy leg- 
kegyelmesebb K irályunknak hazánk aránti bizodalmát Exclád moz
díthatatlan alapokra fogja á llítan i.—  Ennyi remény, ennyi bizo
dalom egyesülvén az Exclád magas állású személyében, fogadja el 
hazánk három nemzetéi ezen érzésben is képező Karoknak és Ren
deknek forró tiszteletét és légyen meggyőződve a rró l, hogy a’ köz
örömnek kitűnő jelei szíveink érzéseit híven tolmácsolják. —  M él- 
tóztassek Excellencziád egyszersmind Felséges Urunkat arról is b i-  ( 
zonyossa lenn i, hogy mi eleinkről az anyafőlddel együtt az U ra l
kodóhoz való lűvséget is örökölvén; és Felséges K irá lyunkhoz, és 
az egesz Felséges Uralkodóházhoz épjien azon vallásos hívséggel 
viseltetve, minden áldozatokra, életünk és vagyonunk koczkázla- 
tására készek vagyunk. —  A ’ mindenek ura engedjen hosszas és 
csendes uralkodást Felséges Fejedelmünknek, a’ mi legkegyelme- 
mesebb urunknak, légyen királyi széke az esmereles világ előtt 
tiszteletben tartva, erős, bántbatallan és dicsőséges, légyen E r
dély felett azon felséges ausztriai háznak uralkodása , mellynek sze
líd , kegyes és igazságos kormánya alatt vetkezte le hazánk két szá
zados gyászszát, határ- , és végnélküli.—

November 16kán mint a' gyűlés ünnepélyes kinyitására hatá
rozo tt napon szokatlan élénkség uralkodék. Az országgyűlési te
rem karzatai már reggeli 8 óra előtt eRoltak foglalva; az orszá
gos teremhez vezető utczákon nézők, tolongtak , és sokan eddig a- 
hg ismert vendégek látogatása által lőnek szerencséltetve. 9 órakor 
az országos K K  és fi R felgyülekeztek; az országos terem, a’ sok 
drága nemzeti öltözetű úr festői alak* t adott. Az országos elnök 
jovaslutára először a mull napi jegyzőkönyv olvastatott. 10 óra 
Iájatt az elnök jovushi kir. biztos ő nmlgát a’ K K  és RR öszve- 
g} üléséről bizo'lmány állal értesíteni. A jovaslal elfogadtatott ’s 
a’ tegnapi küldöttség újra mcgbizalolt a’ követségre, kik nem so
kára visszatérve jelenték, hogy ö nmlga azonnal megjelenőid. A ’ 
nemzeti főhadi vezér az országból idegyiilt sok főrangú katona- ; 
tiszt Kíséretében az országos terembe lepek , ’s magyar n je lvenüd- i 
^özle a’ ,,vitéz magyar nemzet országg} ölési Rendéit.“  Köz éljen j 
lón a’ viszouüdvözlet. Nem sokára taraczkok durrogása jelenté ő j 
nm'ga indulását. A városi c/.éhok zászlóikkal sóiba állva, ’s a helyt 
leKvo katonai zenészkar ünnepi hangász illa 1 díszítek az ünnepi me- | 
nelet. A fükorináu} i роЧлк loliátun mentek ő nmlga ebbe, ’s a’ 
g}üles 1̂(‘l\éi-e kiserek. A kir. lökorinány az országos ülések he- 
l}é iil szulgaliHub) terem lépcsőinél vára díszruhában, ’s a’ terem
be fékbe ív., hol ó nmlga háromszoros harsogó éljennel fogadta
tott. N}.ijas kns/.nnetek közt a’ nemzeti színekkel ékesített királyi 

ik  bilim  szini к  I bevont állványára léjiett ; a’ „katonatiszti kartól 
kö u n c /M . I e lot V .ist at.» о felségének leljeshatalinu királyi .biztos
sá nevezi) kbnes leírását, és a? , :  i " ’ » • c -\. . , „’ ,1г e taigyban a kir. inkormanyböz
küldött leírást, mellyck után a' k i , „ i . ír i r  i i, . . .  K * i u 13 * székét elfoglal;«, kabinnal
lettel t e , s csengő tiszta hangon koveiLo," 1 -j j  1 P, ö о •voveiKezo beszéddel n\Ua meg
országgyűlést:

az

I n c l y t i  S t a  t i ts et  О г d i n e s !
Novum suae Caesareo Regiae Apostolicae Majestatis Domini 

Domini et Princijiis Nostri Clementissimi Inc ly ti Status et Ordines 
hodierna luce venerantur benignitatis et paternae in hunc Magnum 
Principatum propensionis testimonium, ubi legibus patriis et lega
libus Inclytorum  Statuum et Ordinum desideriis satisfacturus, ge
neralia hujus M. Principatus Comitia indicare dignatus est.

Altissimam voluntatem Regiam et Paternam Suae Majestatis 
Sacratissimae intentionem, unice in publicum' patriae bonum d i
rectam, Inc ly ti Status et Ordines e benignis propositionibus et 
Rescriptis Regiis intellexerunt, et uberius intellecturi sunt.

Iteratam Inclyti Status et Ordines nacli sunt anhelatam sein- 
jier occasionem, a majoribus suis dovolulae erga summum terrae 
Princijiem fidelitatis et devotionis contestandae, exoptatissimum 
insimul campum, ut de re виз publica consilia in ire , in boni pu- 
b 1 ici emolumentum deliberare, et futuram jiatriae felicitatem ube
rioribus incrementis augere valeant.

Augusti profecto fines! nec illos optato cariluros effectu omni 
jure mihi polliceor, cui non solum ex annalibus patriis nosse, 
sed qua jiatriae f il io , inde a prima juvenili aetate svavi IncI} to
rum Sta’uum et Ordinum et eosdem Inclytos constituentium 
dignorum membrorum consortio gaviso , testem esse licu it , 
eosdem In c litu s  diversis d iffic illim is  etiam temporibus quae 
dignitas throni , quae conservatio jiatriae exposcebant sacrifi
cia, alacri semj)er animo praestitisse, quive jiro  innata sibi erga 
legitimos Imperantes fidelitate, pro innato charae patriae am ore, 
laudabili antenatorum exemjilo duc ti, nunc etiam fidelium subdi
torum aeque ac addictorum patriae civium muneri non deerunt, 
et jura regia, quae ijisae avitae leges nostrae sacro sancta esse 
voluere venerabundi, legalia sua desideria, et in emolumentum 
charissimae patriae vergentia petita, ea qua summo terrae Princi
pi et optimo divinitus sibi concreditorum populorum jia lr i tenen
tur et feruntur etiam fiducia ac submissione, legibus stabilita m o- 
dalitate prom oturi sint, in consultationibus publicis publicam u ti
litatem , quibusvis aliis rationibus anteponendo, illo  quod tam 
pertractandorum objectorum gravitas, quam generalia haec comi
tia legaliler constituentium Inclytarum nationum dignitas exposcit 
m o d e r a m in e  , ob jec ta  diaetalia ea ratione pertrac ta tu ri, ut novum 
inde decus, nova felicitas patriae ad seros etiam posteros conso
lidanda redundet.

Parte ex mea ter me felicem reputo , si, quem clementia re
gia honorificentissimo ad haec generalia regni comitia Coramissa- 
r i i  Plenipotentiani Regii munere condecorare dignata est, tam pa
ternae Suae Majestatis Sacratissimae in commune semper bonum 
tendentis altissimae voluntatis nuncium agere, quam legalia Inc ly
torum Statuum et Ordinum in jiatriae felicitatem , unicum op ti
mi etiam Principis in tentum , tendentia desideria, et humillimas 
jireces, ad solium regium promovere, ac una Inclytos Status et 
Ordines persvasos reddere jiossim , quod quidquid in me virium  
est, id servitio summi Principis , promovendaeque prosperital is pa
triae (quam i|)se eliain matrem dicere gloriae aeque ac fortunae 
duco) devotum habeam, nec ullis parcere adnitar conatibus, quo 
Suae Majestatis Sacratissimae clementia aeque ac fiducia conjio- 
pularium meorum dignus, honorificentissima hac provincia ita m i
lii defungi liceat, ut gratis га o jitirn i Principis non minus, ac a- 
raicos fraternosve Inclytorum  Statuum et Ordinum affectus deme
reri valeam.

Magyarra fordítva:
T e k i n t e t e s  K a r o k  és R e n d e k !

Ö cs. kir. ajiostoli felsége legkegyeltnesebb urunk és fejedel
münk kegyelmének s ezen nagy fejedelemség iránti édes atyai in 
dulatjának új tanúságát tisztelhetik mai napon a’ Tekintetes Karok 
és Rendek, midőn a’ honi törvényeket ’s a’ Tekintetes Karok és 
R endek törvényes kivánalail teljesítendő, ezen nagy fejedelemség 
közönséges országgyűlését öszvehivni méllóztalott,

О szenlséges felségének egyedül honunk közjavára in tézett, 
legfe lsőbb  akaratját ’s édes atyai szándékát, megértették a’ Te
kintetes KK . és RR. a’ kegyelmes kir. előadásokból és leiratokból 
’s még bővebben megérteniük.

Viszont megnyílt a’ Tek. K K - és RR által mindig óha jto ttá l- 
kálóm , a’ főid legnagyobb fejedelme iránti őseikről ö röklö tt hűségü
ket és hódolatjokal bebizonyíthatni , egyszersmind legsovárgotloRb 
mező közügyeikröl tanácskozni, a’ közjó előmozdításáról határoz
ha tn i, ’s a hon jövendő boldogságát újabb növekedéssel szaporítani.
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Felséges c/.ólok valóbari! ’s bogy nem is leendők kívánt ered

mény nélkül igerhetem magamnak, ki nem csak honi történetekből tud
hatom , de mint hazafi-ifjúkorom legelső eveitől kezdve a’ Tekintetes 
Karok, és Rendek,’s azon Tekinteteseket tevők nyájas társalgásának ör
vendhetve , tanú lehettem , hogy azon Tekintetesek a’ különböző leg- 
terhesebb időkben is, az áldozatokat, mell) eket a’ kiralyszék méltóság *, 
meilyekel a’haza megtartása kívánlak, mindig kész kebellel teljesítenék ; 
’s kik törvényes uralkodójok iránti velők született húsevőknél, kedves 
hazájuk iránti velők született szeretőtöknél fogva, őseik dicsé
retes példájától vezéreltetve, a’ hű alattvalóknak úgy mint a’ 
buzgó hazafiaknak tisztét terjesttení most sem késendenek, ’s a’ 
k irá ly i jogokat, rnellyeknek szentül tartását magok ősi törvényeink 
megkívánják, tisztelve, törvényes kivánalaikat , ’s a’ legkedvesebb 
haza jóllétére ezélzó kéréseiket, azon bizodalomma! és alázattal, 
mellyel a’ főid legnagyobb fejedelme, ’s az istentől rá bizolt né
pek legjobb atyja iránt tartoznak ’s viseltetnek is, törvényszabta 
módon inozdílandják elő; a’ köztanácskozásokban a’ közhasznot, 
minden más tekintetnek elébe léve, azon mérséklettel, raellyet 
mind a’ tárgyalandó ügyek fontossága, mind az e/en közönséges 
országgyűlést alkotó tekintetes nemzetek méltósága igényel, az or
szágos ügyeket úgy tárgyalandják, hogy abból új disz, a’ bonra 
új S a’ késő maradékoknak is biztosítandó boldogság áradjon.

Részemről, k it a’ k irá ly i kegyelem ezen országgyűlési teljes 
hatalmú biztosi legdíszesebb hivatással m éllózlalotl felruházni, há
romszor boldognak vallom magamat, hogy mind ő szentséges Fel
sége édes atyai és mindég a’ közjóra ezélzó legfelsőbb akaratjának 
hírnöke lehelek, mind a’ Tekintetes Karok és Rendeknek a’ hon 
javára, a’ legjobb Fejedelemnek is egyetlen czéljára , intézett kivo
nata it, ’s alázatos könyörgéseit) a’ k irá lyi szék eiibe juttathatom , 
’s egyszersmind a’ Tekintetes K K  és RRket biztosíthatom, misze
rin t a’ mi erőm van, azt legfőbb Fejedelmem szolgálatára, és a’ 
hazának (mellyet édes anyámnak mondhatni dicsőségemnek és sze- 
remcsémnek tartom) boldogsága előmozdítására szentelem, ’s löre- 
kedendem semmi igyekezetét nem kím éln i, mellyel Ő szentséges 
Felsége kegyelmére úgy , mint*hazafi, társaim bizodalmára méltóan 
ezen legdíszesebb hivatásnak o ily móddal felelhessek meg, hogy a 
legjobb Fejedelem kegyét nem kevésbbé , m int a’ Tekintetes K K  és 
RR. baráti és rokoni szívességét megérdemelhessem. —

M el lyre к ír. kincstárnok s jelenleg ideiglenes kormányszéki 
elnök g ró f R h é d e i  Adám úr ő nmlga így fe le lt:

E x c e l l e n t i s s i m e  D o m i n e  L. В а г о С о га m i s s a r i e 
R e g i e  P I e n i p о t e n ti a r i e !

I llu x it faustus iste dies, quo Ordines Magni hujus Principatus T ran- 
sylvaniae de salute charae patriae consultaturos ad solemnia comitia 
collectos videmus. Grato animo recolimus Augustissimi et optim i 
Principis benevolentiam, qui felicitatis nostrae promovendae pa
terna solicitudine intentus, occasionem nobis subm inistravit, de 
publico charae patriae emolumento consilia in ire , legibusque m o
dernis temporum adjunctis consonis condendis, salutem nostram 
promovere.

Nec minorem e cunctorum oculis fulgere voluptatem video, 
dum augustissimam Suae Majestatis personam in persona Excellen
tiae Vestrae repraesentari, venerari possumus; Excellentiam Ve
stram, natum patriae filiu m , memoria majorum , innata an i
mi sui intentione, et optimae spei prolium  amore, patriae fe
lic ita ti promovendae studio naturali vinculo devinctum , per longam 
seriem annorum gestis diversissimis muneribus rerum nostrarum 
et personarum perilissim um , non minus singulari Suae Majestatis 
Sacratissimae Principis el patris nostri optim i gratia pollentem, 
meri to veneramur.

llaec omnia perpendentes, non tantum sperare, sed tuto 
confidere possumus, Excellentiam Vestram, sub decursu com itio
rum humillimas nostras preces, desideria, et condendas leges, e- 
nixa sua commendatione, conspectui Suae Majestatis Sacratissimae 
substcrnaluram.

Quod nostrum est, in gravissimis, quae sub decursu com i
tio rum  occurrent patriae negotia, omnes nostras vires ad patriae 
emolumentum promovendum conversuros, pollicemur. Excellentiam 
Vestram enixe oramus, ut sinceris conatibus nostris * aux ilia lr i- 
ces manus admovere dignetur»

Magyarra fordilva :
N a g y  m é l t ó s á g  u L. B á r ó  T  e I j e s h a l a I m u 

K i r á l y i  B i z t o s  Ú r !
Felderült e’ szerencsés nap, mellyen ezen Erdélyi Nagyfeje-

I dele ínség Rendéit ünnepélyes országgyűlésre ősz vegyülve látjuk, 
kedves hazánk jóllétéről lanáeskozandókat. Hálás kebellel tiszteljük 
felséges legjobb Fejedelmünk kegyelmét, ki boldogságunk elő
mozdítását atvai szivén lio rdo /va , alkalmai nyujta kedves hazánk 

I közjaváról tanácskoznunk , ’s n jelenkor körülményeivel öszvehaug- 
j zó törvények hoz'lakival jóllétünkét előmozdítanunk.

Nem kisebb örömet látok mindenek szemében ragyogni, hogy 
i ő Felsége szentséges személyét Nagy méltóságod személye állal kép- 
I viselve tisztelhetjük,

Nag ) méltóságodat, hazánk született fiá t, ősei emléke, keble—
J nek vele született hajlama, ’s legjobb reményű magzatai szeretető 
j által a haza boldogságának előmozdítására természetes kötelékek- 
I kel kötelezettet, évek hosszú során át viselt különböző hivatalai- 
j nál fogva dolgainknak s személyinknek legjobb ism erőjét, nem k ii-  
j lönben ő Felségének szentséges fejedelmünknek ’s legjobb atyánk- 
[ nak kegyével tündöklő t, méltán tiszteljük.

Mindezeket megfontolva nem csak remélhetjük , de bizton i-  
hetjük, hogy Nag\méltóságod az országgyűlés folyta alatt alázatos 

j  kÖiiyÖrgésinket, óhajtásainkat, ’s alkotandó törvényeinket buzgó 
ajánlásával terjesztendi ő Felsége szentséges színe eleibe.

A ’ mi minket ille t: Ígérjük, hogy az országgyűlés folyama 
alatt elől’ rdulandó legfontosabb ügyekben minden erőnket a’ haza 
jova előmozdítására fordítjuk.

Buzgón kérjük Nagy méltóságodat, hogy őszinte igyekezetink- 
ben segédkezét nyújtani métlózlassék.

Ezek után kir. biztos ő nmlga födellen fővel s ismételt szi- 
i vés köszonetek közti a’ teremet elhagyá a’ k irá ly i főkormányi ta

nácsosok e lőtte, a’ tiloknokok utána menvén. A ’ katona tiszti 
kar is elhagyá a’ teremet. A ’ katonai hangász kar az ismert nép 
hymnust hangoztatva fogadá ő ninlgát ’s viszont ünnepi sorral la
kúba kísérleteit.

A ’ kir. biztos ellávoztával az országos RR. a’ jegyzőkönyv 
hitelesítését folytatók , melly megállítatván a’ nov. 17 — kei ülés tár
gyául az országos elnök kitiizé a’ jegyzőkönyv és hozzá tartozó 
beszédek láráróli gondoskodást. Azzal az ülés eloszlott.

Ülés után kir. biztos ő nmlga az országos teremben m. e. 300 
személyre gazdag és nagyon fényes ebédet adott, mellyre az o r
szággyűlés minden tagja, több főrangú I a'ona lisztek hiva
talosok voltak. Pontos szolgálat, íz le l, bőség, fény volt minden
ben , s mi ezeket fűszerezd —• átalános vig kedv, Első poharat e- 
melt a kir. biztos ő nmlga f.sg. fejedelmünkért , másodikat fsg. 

, fejedelemnénkért, harmadikat az egész ausztriai házért, jelesen Fe- 
I rencz K aro ly , Nádor és estei Ferdinand ő fenségekért, m indeni- 

ket többszörös harsogó őszinte éljenek köztt, negyediket a’ szere
tett hazáért, a’ nemzetek közti egyességért , négy egyenlő jog
gal b iró  vallások közti kölcsönös szereiéiért, a’ haza előhaladásáért 
’s midőn végszavait kimondá „é ljen a’ haza“  a’ jelen lévők elra
gadott lelkesedéssel kiállák rá egy hanggal az ,,éljen“ t. Ö tödik po
harat üríte főhadi vezér ő nmlga a’ kir. biztosért. Aidám poharak 
ürítettek még számos kitűnő hazánkfiaiért, ’s régi magvar szokás 
szerint a’ házi gazdasszonyért báró Józsika Jánosaié ő nmlgáért. A ’ 
karzatok, hova szabados bemenetel engedtetett, tömve voltak. E - 
gyikben számos előkelő úrhőlgyeket láthatónk , s köztök b. Józsika 
Jánosné ő nmlgát. Ebéd alatt a’ katonai, és a városi első hangász 
kar váltólag zenéltek.— Estve a’ város ki volt világítva. K itűn t fő
ként a’ régi város háználi csinosan rendelt koronás tűz oszloj). A ’ 
színházban kir. biztos ő nmlga tiszteletére tömött közönség előtt 
„Themislokles“  adatott. Ö nmlga megjelentékor zajos éljenel fo
gadtatott.

M ’ Leód az esküllszék állal minden bűn alól feloidozlaték. 
Védői Spencer és Gardner kimentését három okra alapították: 1) 
Carolina megrohanásábói és elégetéséből következő minden ered
mény jogszerű ezen hajónak kalóz vállalatodra használtatasánal fog
va ; 2 ) miután az amerikai kormány saját birtokában semmivé té
telét Carolináuak a’ népjog sérelméül tekinté 's ez okból a’ b r itt 
igazgatástól elégtételt követelt, és ez a’ tényt el is ösmerte ’s érte 
felelősnek nyila tkozott, az egyén számadás alatt állása a’ kormány
ra ruháztatok állal ; 3) M' Leód részes nem volt azon férfi meg
ölésében, kinek halála a’ vádiratban neki rovalik bűnül, mert a 
kérdéses éjen a’ uezhelylol la 'o l vala, — A közkereset a beke ba
rátinak óhajtása szerint d ő lte i,  annyival is inkább, mivel Grogan 
ezredes is Montrealban elbocsátnték. De létezik még más táplálék
ká a hadkanoczuak ’s magát a’ port illetőleg is annak a’ népjog
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sérvét iái g\azó oldala im-g kiegyenlítetlen; nuim annak békés e l
intézésére több к i Iái ás nyílt.

í s i g l i a .
A ’ történészeiben olly emlékezetes Tower oel. 51-ke éjeién 

elégett. A ’ gyulás a’ Maria és l l l - d ik  Vilmos által épített soron 
tört ki. A ’ tűz kezdete nem ludatik. Eg\ Ferii és nő, kik köze'- 
lakának á llítják, hogy estve a’ fegyvertárban gyertya világot láttak ; 
ez okból a’ nej) tömegben szándékos begyújtásról gyanú ébreszte- 
lék. A ’ Tower dombra á llíto tt őr 11 órakor füst oszlopot lata e- 
melkedni, ’s lőszere elsülésével lármái ütött. Rövid időn a’ láng 
az ablakokon csapott k i, de elég szerencsétlenül a’ folyó nagy a- 
pálya m iatt rögtön vizet hordani nem lehetett. A ’ királyné éksze
rei megmentettek. A ' boltokban letett 200 hordó puskapor, alan
tabb rejtekekbe vitetett alá; a’ közállomá »yi oklevéltárban sem 
történt kár. Ellenben a’ láng marlalékjává leltek Európa legna
gyobb fegyvertára, 230,000 puskával, ’s e’ roppant mennyiséggel 
arányban álló fegyver nemekkel; azon terem, hol a’ főid minden 
részéből egybehordolt emlékek, szobrok, ’s hadkészületek őrizte t
tek. A ’ kár 12 m illió  pengőre becsűItelék.

S p a n y o lo r s z á g .
E spaitero—  a' Times egyik levelezője szerin t— n’ királyi pa

lota ostroma előtt titkon inlelé Diego Leon tábornokot ne ele
gyülje az elárult krisztinai cselszövényekbe magát. Ezen baráti íi 
gyelmezteleshez 5 ezer tallér csalollaték a’ kormányzó magán tá
rábó l, hogy Leon, ki könnyelmű élés módja mialt szünetlen pénz
telenségben s in y le lt, korán kigázolhasson azon kelepczéből , ruelly- 
be esendő vala. De a’ fiatal véiii tábornok, hittel erősíié, hogy 
semmibe nem elegyedik, ’s elindult a’ katonaság felizgatására.

Don Carlos a madridi események alkalmával hi veihez követ
kező proclamaliot intézett. „Spanyolok! Néhány hirszomjas had
zászlót emelt azon űrügy a la tt, liogv a bitói last lenyomja. Lépé
süket olly részre tevék, melly jugom és törvényes hatalmam el
len rablást követelt el. Zárjátok tehát fületeket be, sugalmaik és 
Ígéretük tői. “

(»izo ezeredes ßilbaohan, La Héra tábornok és segéd tisztje 
Sau tan derben megölet ének.

V itona és Di bao városokra terhes adó vettetett.
Espaitero a baskoklioz egy ,,Baudot“  (felszólító ira lo t ) in

tézett, melly ben á llítja , miként néhány kalandor, kiknek hat évi 
irtó  harcz éleg nem vol t ,  ’s kiket a’ nép gyű lö l, pártol ü tö ttek , 
hogy mi után magukat végpusztulásra jullatak , a’ nejjel halálra ve
zessék Inti a’ tartományt ne szolgálna többé néhány mocskos ha
szonlesők báb-eszközéül. ígérte, h >gy szoros számai vészén azon 
rósz ezélra fordított pénzről, melly a’ lázzadásra fecsérellelék, ’s 
utánjár: minő befolyás utján szerezleiék ’s osztatott e’ kincs ki.

Minden közkatonának , altisztnek és kivándorlóit főldm ivelő- 
nek teljes bünfeledés adatott, mivel ezen osztályú emherek a’ kor
mány nyilatkozata szerint csak elcsábítanaknak tekinthetők.

8’s‘«‘ä sac*s, в «а о  а
Tou lon , oct 50. A ’ lefegy verkeztelés elkezdetek, \s az egész 

csendben folyt. T izen1 ét itteni sorhajúból 8 félfegyverzeihe he
lyeztetett.

Párizs nov. 1 —én. Maria Krisztina és a’ spanyol követ közti 
levelezés nyilvánítása Erancziaországnak Spanyolorszá"» di viszo- 
nyaiL illetőleg komolyabb eredményre vezethet, mint ma-’a a’ Iáz-

zadási mereny. Az ellenzéki lapok állílák , miként Olozaga a’ k i- 
bucsuzott kormányzónő pári/.sb>li eltávolítását a pártütés kitöré
sekor követeié. Ezen állítmány valótalan. Csak miután a’ királyné 
titoknoka ál'al hilelnélkülmek monda Olozagának Alcala tábornok
hoz intézett tudósítását, akkor lattá Espaitero követe szükséges
nek a tuileiüai eabinélhoz azon kérdést intézni: m it cselekednék a 
franczia igazgatás olly esetben, ha ő a’ gjőzedelmi herczeg nevé
ben az ex-korraányzónőnek kiutasítását követelné. A ’ felelet rög 
tön érkezek: a’ cabinét — ez mondatott —  azon fejedelem-nő e l
len, kivel szünetlen viszonyban vo lt, sértő szabályhoz nyúlni nem 
log. Olozaga czélszerünek látá ekkor még fenyegetőbb hangulatra 
emelkedni, kijelentette, miként Espaitero kétségen kívül felliatai- 
mazandja útlevele kérésére. Ezen rémitgetés is , czélját téveszté; 
tud.ilak a’ követlel, miként elmentét gállani nem fogják. Olozaga 
még azon estve hirnöket küldött Esparteroboz, s mivel telteiben 
mindig szenvedélyes szokott lenni kétségen kívül tudósításait k i 
áltó színben rajzohí, ennélfogva az igazgatás hihetőleg , vagy Krisz
t i n a  kitiltását feltétlenül sürgelendi , vagy köveiét bivandja vissza.

B e lg iu m .
October 29-kén több elfogatások történtek ; közlök va n  d e r  

S in  i s s en  és v a n  d e r  M e e r  szolgálatból kilépett tábornokok és 
egy Crayen nevű kapitány, ki az 1850ki septemberi hősök sorába 
tartozott. Bizonyos brüsseli kerti lakban a’ rendőrök 4 ágyúra ’s nagy 
mennyiségű lőporra találtak. Azon proclaraatioban , mellyel a párto
sok körbe indítani szándékoztak a’ hollanddal) újra egyesülés közke
zelési külön váltság m elle tt, ’s I I  \  dmos uralkodó pálezája alatt 
tüzeték czélul ki. Az összeeskuttek szándékoztam a gerjesztett za
var alatt a kirá lyi csaladot elfogni. Vakolatokat a katonaiak meg
gyújtásává! s ideiglenes kormány leire hozásával valauak kezelen
dők. Feltetsző azon különösség, hogy a’ határozott színű orangis- 
lak köze ollyak is vegyültek, Kik az 18 л 0 - К i lazzadas előmozdí
tói voltak , sőt minden korszak es part elegülellenkedói.

Santa F é , ki eddigien Llosas hű szövetségese vala, összevesz
vén a’ k o r m á n y n y a l  Eavalle tábornok részéic szegődött.

M e x ic o .
September elsőjén a’ főváros őrserge fegyvert ragadott ’s több 

jiontokat elfoglalt. í l ly  veszélyes körülmények közt a’ kamarák Bus- 
lamantet korlátlan hatalommal ruházták fel. M ind a’ melleit Mexico 
város nagy részben a’ pártosok hatalmába ejtetek.

S c í iw e ic z .
Bern nov. 5kán. A canton gyűlés nov. 2kán tarto tt ülésén a’ 

kolostorügyben határozott többségre nem ju tha to tt, minél fogva még 
más naj) , bizonytalan időre elhalasztaték.

Ifja b b  tu d ó s ítá s o k .
Guipuseoa négy kerületre osztatott fél , ’s igazgatójává Illírbe  

tábornok neveztelek ki. —  Barcelonában újabb zavarok fejledez- 
tiek. Midőn a’ kozbátorléli biztosság megballá , hogy van H a l é n  
tábornok sergével Barcelonába visszatérendő, kel küldöttel ind íto tt 
elébe, kik nyilvánítsák, miként személyileg a’ városban ugyan meg
jelenhet , de a katonaságot hagyja kün. Ezen értesítésre a’ tábornok 
a’ két követet kezesül letartóztatta ’s indulót jjarancsolt Barcelona 
felé. Midőn a’ közbátorsági junta erről értesitelék a’ püspököt ’s 
több mérsékleti elvű egyént börtönre vetLetelL ’s a’ polgárságra 
adót ró tt .—  A ’ franczia ministerium által elkezdett lefegyverkez- 
lelés nagy erővel hajtóLiк végre. Afrikából 12 ezer ember hivatott 
vissza és a’ hajóhadból 6  ezer matróz bocsátalék el.

Mikor ? Levegő in érő (Baroméi rum) II é у mérő (Reaumur) S z é l I d ö j á r d

d. u. 2 órakor est ve 9 órakor j reg. 7 óra.— 27 6"' Ü27 ' 8"' 27 ' 11'" 4- 227 ' 9"'
1 -j— 5

d. u. 2 órakor estve 9 órakor.
-f— 4 I 4 -  ó I K. I
4 - 2  I 4- ‘2 I К D. 2

- 4 -  1 4- - 2 • К  0. t Reg
Reg. tiszta , azután felleges, és kevés eső. 
Reg. eső, d. havazott, e. tiszta, 15 k. h. 

tiszta, zu Ián fellegcs, és eső esett 3. k. h.

I I LSCH és E l A könyv áru
sok nnl következő’ könyvek szerezhe

tek meg (áruk ezüst pénzben)
K e l e t  п е р е  1 H U  b e n  i l l ,  g r .  S z e d ) . I I  v i  István 

2 d i k  k i a d á s  2  IV 4 0  kr .
F e l e l e t  g r .  S /. é  c l> e n v i 1 s t  v á n na к K o s u t h  

L a j o s t ó l  F e s t  1 IV. 40 kr.
Л ’ F e s t i  H i , l a p  e l l e n i  g y a n ú s í t á s o k  é s  h a l a d á s .  I r 

ta Z . i h o i s z k v  A l a j o s  F e s t  4 0 .  k r .
H á z i - S e g é d  l ; U 2 - i k i  é v r e  4 1 k r .
S  i r 1 1 и m  p 1, Г у  I) а V у  u t a z á s i  v i g a s z t a l  ó

v i z s g á l ó d á s i ,  v a g y  e g y  t e r m é . z e l v i z s g á l ó -

I I . tk u t o l s ó  n a p j a i .  H a r m a d i k  k i a d á s  u t á n  m a 
g y a r o s í t v a  S z a b ó  F e r e n c z  uj  T h o r d a  r c f .  }*ap -  
t o l .  J 8 4 1 1 IV. 2 0  k r .

Л K i s f a I u d y - t á r s a s á g  é v l a p j a i  2 k ö t .  F e s t  3 f i .
Л ’ d e i u o c r a t i a  A m e r i c a b a n .  T o c c j u e v i l l e  E l e k  u t á n  

f o r d i t ó t t á  F á b i á n  G á b o r  2 к F e s t  1 8 4 1  4 .  fr.
A r v i z - k ö n y v  5 k ö t e t  2 ik o l c s ó b b  k i a d á s  6  f r  4 0 .
F l ó r i  k ö n y v e  4 0  k é p p e l .  Ir ta  B e z e r é d i  A m á l i a .  2 i k  

o l c s ó b b  k i a  d á s  3 0  k r .
A n y a g i  v á l t ó j o g  a z  1 8 4 0 - k i  o r s z á g g y ű l é s e n  h o z o t t  

t ö r v é n y e k  s z e r i n t  E l m é l e t i l e g  ’s g y a k o r l a t i l a g  
l e j t e g e t v e  C\ i l d n e r  I g n á c z  á l t a l .  F o r d í t o t t a  J á 
s z a i  F a l  4  Ír .

C s á s z á r  F c  r e  u e z .  V á l t ó t ö r v d n  v k e z é s i  i r o m á n y  p t ;l - 
d á k  p e r e s  e s  n e m  p e r e s  ü g y e k b e n  P e s t  1 8 1 2  5 tr.

( 2 )  E g v  jó  á l l a p o t b a n  l é v ő  ü v e g e s  
■ Sáfár a l a d ó .  B ő v e b b  u t a s í t á s t  á d  a z  
É r d .  H í r a d ó  r e d a c t i ó j a .

( 2 )  E g y  ó c s k a ,  o l c s ó  á r u  
i e s t e t i k .  —  B ő v e b b  t u d ó s í t á s t  a 
s z e r k e s z t é s i n é l  t a l á l h a t n i .

ü v e g e s  h i n t ó k e -  
I E r d é l y i  H í r a d ó

(3)

( 3 )  P e s t i  é k s z e r á r u s  R ó t t  L e o p o l d  j e l e n t i  
s e l ö i e  t u d a t n i  k í v á n j a  , b o g y  ő  a  m o s t  k ö z e l e 

d ő  p e s t i  l e o p o l d i  v á s á r  u t á n ,  d r á g a  k ö v e s ,  a r a n y ,  
e z ü s t  é s  a n t i q u e  p o r t é k á k k a l  m e g l a k o l t  b o l t o t  f o g  
e z e n  v á r o s o n  m e g n y i t n i ,  s  a z  o r s z á g g y ű l é s e  i d e 
j e  a l a t t  a ’ n a g y  é r d e m ű  p u b l i c u n m u k  s z o l g á l n i  k i -  
v á n v á n  , m a g á t  e l ő r e  i s  a l á z a t o s  t i s z t e l e t t e l  a j á n l j a .

--- . ■ _ __ " ——111 i i —n |
Szerkeszti ’s saját betűivel nyomatja Mé h e s  Sámuel .
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